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MISURE DI SICUREZZA

Prima dell’uso, leggere queste 
avvertenze e istruzioni e conservare 
per futuri riferimenti. La mancata os-
servanza dei presenti avvisi e istruzio-
ni potrebbe causare scosse elettriche, 
incendi e/o infortuni gravi. Quando si 
usano apparecchi alimentati elettrica-
mente, osser¬vare sempre le normali 
precauzioni di sicurezza per ridurre il 
rischio di incendio, scosse elettriche, le-
sioni personali e danni materiali. L’ap-
parecchio è destinato a essere utilizzato 
nelle applicazioni domestiche e similari 
ed in particolare nelle zone per cucinare 
riservate al personale nei negozi, negli 
u�  ci e negli altri ambienti professio-
nali; nelle fattorie; da parte di clienti di 
alberghi, motel, e altri ambienti a ca-
rattere residenziale; negli ambienti tipo 
bed and breakfast. Non adatto per uso 
professionale. Non utilizzare l’apparec-
chio per usi diversi da quello per cui è 
concepito. Qualsiasi utilizzo diverso da 
quello indicato è da considerarsi impro-
prio e pericoloso ed espone l’utilizzato-
re a rischi di natura elettrica e a danni 
alle persone. Allorché si decida di smal-
tire come ri� uto questo apparecchio, 
si raccomanda di renderlo inoperante 
tagliandone il cavo di alimentazione. 
Prima di collegare l’apparecchio alla 

rete di alimentazione, controllare che la 
tensione indicata sui dati tecnici corri-
sponda a quella della rete locale e non 
utilizzare prese o prolunghe elettriche 
non compatibili con quanto indicato 
nei dati tecnici. Non utilizzare l’appa-
recchio se il cavo, la spina o alcune sue 
parti risultano danneggiate. Assicurarsi 
che il cavo di alimentazione sia ade-
guatamente tenuto lontano dall’appa-
recchio e non venga in contatto con le 
parti calde dello stesso o pressato su 
bordi o spigoli taglienti. Non scollegare 
mai l’apparecchio tirando il cavo. Dopo 
aver utilizzato l’apparecchio, scollegare 
il � lo conduttore dalla fonte elettrica 
e attendere che si ra� reddi prima di 
riporlo a posto e di procedere alla sua 
pulizia. Tutte le riparazioni, compresa 
la (eventuale) la sostituzione del cavo 
di alimentazione, devono essere ese-
guite solamente da tecnici autorizzati 
ed esperti, in modo da prevenire ogni 
rischio. Non avvolgere mai il cavo di ali-
mentazione attorno alla mano quando 
l’apparecchio è connesso alla rete elet-
trica. In caso di temporale, scollegare 
il cavo di alimentazione dalla presa di 
corrente. Distendere completamente 
il cavo prima dell’utilizzo. Non tirare o 
trasportare l’apparecchio per mezzo del 
� lo di alimentazione. Non usare il � lo di 
alimentazione come manico. Non tirare 
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il � lo di alimentazione attorno ad ango-
li aguzzi e non appoggiarlo su super� ci 
calde. Conservare il presente libretto 
d’uso sicuro, insieme alle istruzioni, per 
l’intera durata di vita dell’ap-parecchio, 
a scopo di consultazione. In caso di ces-
sione dell’apparecchio a terzi, conse-
gnare anche l’intera documentazione. 
Se nella lettura di questo libretto di 
istruzioni d’uso alcune parti risultassero 
di di�  cile comprensione o se sorgesse-
ro dubbi, prima di utilizzare il prodotto 
contattare l’azienda all’indirizzo indica-
to. 

ATTENZIONE!
Attenzione! Controllare periodicamente 
il corretto serraggio delle eventuali viti 
presenti, lo stato di usura dell’apparec-
chio ed accertarsi del suo corretto fun-
zionamento. L’utilizzo di accessori non 
consigliati o non forniti dal costruttore 
dell’apparecchio può comportare rischi 
di incendio, shock elettrico o danni a 
persone. Scollegare sempre l’apparec-
chio dall’alimentazione se lasciato incu-
stodito e prima di montarlo, smontarlo, 
pulirlo o manutenerlo. Non lasciare 
l’apparecchio esposto ad agenti atmo-
sferici (pioggia, sole, ecc.). Non usare 
l’apparecchio all’aperto. Non lasciare 
incustodito l’apparecchio mentre è col-
legato alla rete elettrica. Non utilizzare 

l’apparecchio in caso di mani bagnate o 
piedi bagnati o nudi.  

ATTENZIONE!
 AT-

TENZIONE! Pericolo di so� ocamento. Gli 
elementi dell’imballaggio non devono 
essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo. 
Tenere il sacchetto di plastica lontano 
dalla portata di bambini. Non è un gio-
cattolo. Durante l’utilizzo assicurarsi 
che i bambini non vengano a contatto 
con l’apparecchio. Se il cavo � essibile 
esterno di questo apparecchio è dan-
neggiato, deve essere sostituito esclusi-
vamente dal costruttore, dal suo servi-
zio di assistenza, o da personale 
quali� cato equivalente, al � ne di evita-
re pericoli. L’apparecchio può essere uti-
lizzato da bambini di età non inferiore a 
8 anni e da persone con ridotte capacità 
� siche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscen-
za, purché sotto sorveglianza oppure 
dopo che le stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’ap-
parecchio e abbiano compreso i pericoli 
ad esso inerenti. I bambini devono es-
sere sorvegliati per non giocare con 
l’apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione destinata ad essere e� ettuata 
dall’utilizzatore non deve essere e� et-
tuata da bambini. Mantenere l’appa-



4

recchio e il suo cavo fuori dalla portata 
dei bambini con meno di 8 anni e custo-
dire in luogo asciutto e sicuro.  L’appa-
recchio non è destinato ad essere fatto 
funzionare per mezzo di un temporizza-
tore esterno o con un sistema di coman-
do separato. 
Non utilizzare pentole non compatibili 
con l’induzione. Non immergere l’appa-
recchio in acqua o altri liquidi. Non usa-
re l’apparecchio in prossimità di vasche 
o lavandini pieni di acqua. Non esporre 
l’apparecchio all’umidità o agli agenti 
atmosferici. Non utilizzare l’apparec-
chio all’esterno. Quest’apparecchio non 
è concepito per esser usato continuati-
vamente. Far ra� reddare l’apparecchio 
sempre per qualche minuto tra un uti-
lizzo e un altro. 

ATTENZIONE!
S U -

PERFICIE CHE SCOTTA.  

ATTENZIONE!
La temperatura delle super� ci accessi-
bili può essere elevata quando l’appa-
recchio è in funzione. Le super� ci sono 
soggette a diventare calde durante 
l’uso. Utilizzare idonei guanti di prote-
zione.  

ATTENZIONE!
 Que-

sto apparecchio non deve essere usato 
con carbone o combustibile simile.  

ATTENZIONE!
 Se la super� cie presenta delle crepe, 
bisogna spegnere l’apparecchio per 
evitare il rischio di scosse elettriche. Og-
getti metallici come coltelli, forchette, 
cucchiai e coperchi non devono essere 
posizionati sulla piastra perché potreb-
bero diventare molto caldi. Installare 
su una super� cie stabile e piana. Non 
usare l’apparecchio se danneggiato. 
Non utilizzare se è caduto. Non utilizza-
re se presenta segni visibili di danneg-
giamento. Utilizzare su una super� cie 
orizzontale e stabile. Spegnere l’appa-
recchio quando non in uso e collegarlo 
solo a prese elettriche adeguate. Evita-
re di lasciarlo acceso inutilmente. Pulire 
con panno morbido e asciutto. Non uti-
lizzare detergenti abrasivi. 
Questo apparecchio è conforme ai re-
quisiti del Regolamento (UE) 2023/826. 
Consumo in modalità standby con di-
splay: 0,77W. Attivazione automatica: 
entro 20 minuti dopo l’uso. Modalità 
stand-by in rete: non applicabile. L’ap-
parecchio non è dotato di connettività 
di rete cablata o wireless e non è pro-
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gettato per l’uso con un alimentatore 
esterno.
COMPONENTI 
1. Piastra
2. Pannello di controllo

1

2

2.e2.c
2.b

2.a

2.d

2.f

2.a Tasto Temperatura/Potenza
2.b Blocco di sicurezza
2.c Display
2.d Regolazione potenza/temperatura/timer
2.e Timer
2.f On/o� 

QUALE PENTOLAME UTILIZZARE
1. PENTOLAME ADATTO
Pentolame in acciaio, ghisa, ferro smaltato, acciaio inox, pen-
tole/padelle a fondo piatto con un diametro dai 12 ai 24 cm. 
2. PENTOLAME NON ADATTO
Vetro, ceramica, terracotta, alluminio.
Pentole/padelle dal fondo arrotondato, con un diametro in-
feriore ai 12cm.
LIVELLI DI POTENZA E CALORE DISPONIBILI

Livelli di 
potenza 
(W)

500 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000

Tempera-
ture
(°C)

80 120 140 160 180 200 220 240

ISTRUZIONI:
Collegare la spina a una presa di corrente. L’unità emette un 
segnale, sul display compare il simbolo “0“. Premere On/o�  
per accendere l’unità. Il display mostrerà ON.
1. Selezione potenza: premere il tasto Function. Il display mo-
strerà il valore 1600 a indicare che la potenza preimpostata è 
1600W. La potenza può essere regolata mediante i tasti + o 
-. Sono disponibili 8 Livelli di potenza 500W, 800W, 1000W, 
1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W.  Premere il tasto 
“Temperature” per passare alla modalità di impostazione 
della temperatura o premere On/o�  per interrompere l’ope-
razione.
2. Selezione temperatura: Premere due volte il tasto “Tem-
perature”. Il display mostrerà il valore 160 a indicare che la 
temperatura preimpostata è 160°C. La temperatura può es-
sere regolata mediante i tasti + o -. Sono disponibili 8 Livelli 
di temperatura (80°C, 120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C, 
220°C, 240°C). Premere il tasto “Temperature” per passare alla 
modalità di impostazione della potenza o premere On/o�  per 
interrompere l’operazione.
3. Funzione timer: Una volta selezionata la modalità di cottu-
ra (tramite potenza o temperatura) premere una volta il tasto 
Timer per attivare tale funzione. L’indicatore Timer si accende. 
Il display mostra l’intervallo di tempo prede� nito (10min). Il 
timer può essere regolato mediante i tasti + o -. Se si tiene 
premuto il tasto + o – per una selezione più rapida. Il timer 
può essere regolato da 1min a 3 ore. Per confermare la sele-
zione premere nuovamente il tasto timer o attendere che il 
valore sul display smetta di lampeggiare. Al termine del conto 
alla rovescia l’unità emette un segnale acustico e passa auto-
maticamente alla modalità stand-by. Per disattivare il timer 
premere nuovamente il tasto Timer o premere il tasto On/o�  
per passare alla modalità stand-by. 
4. Blocco di sicurezza per bambini: Per evitare che i bambi-
ni modi� chino accidentalmente le impostazioni di cottura 
tenere premuto il pulsante Blocco di sicurezza per qualche 
secondo. Per disattivare il blocco tenere premuto il pulsante 
per qualche secondo.
NOTA: Prima di avviare l’unità accertarsi sempre che la pen-
tola utilizzata non sia vuota onde evitare che la piastra o la 
pentola si danneggino!
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PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Scollegare la spina dalla presa di corrente e attendere � n-
ché l’unità non si ra� redda completamente. Pulire dopo ogni 
utilizzo.
2. Non utilizzare alcol, solventi, detergenti o spugnette abra-
sive, oggetti metallici per pulire il fornello.
3. Pulire utilizzando detergenti neutri e un panno umido.
4. Non versare mai acqua direttamente sull’unità.

5. Pulire la ventola regolarmente con un pennello morbido.
6. Si consiglia di attendere che la ventola smetta di funzionare 
prima di scollegare l’unità dalla presa di corrente.

PROBLEMI E SOLUZIONI
Durante l’utilizzo è possibile che si veri� chi uno di questi 
eventi. Si consiglia di fare riferimento alla seguente tabella 
per individuare le possibili cause e soluzioni.
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E- MEDIDAS DE SEGURIDAD

 Antes del uso, lea estas adver-
tencias e instrucciones y guárdelas para 
futuras consultas. El hecho de no re-
spetar las presentes advertencias e in-
strucciones podría provocar descargas 
eléctricas, incendios y/o accidentes gra-
ves. Al utilizar aparatos eléctricos, de-
ben tomarse siempre las precauciones 
de seguridad adecuadas para reducir el 
riesgo de incendio, descarga eléctrica, 
lesiones personales y daños materia-
les. Este aparato ha sido diseñado para 
un uso doméstico o similar, como por 
ejemplo cocinas de personal de tien-
das, o� cinas y otros entornos labora-
les; casas rurales; clientes de hoteles, 

moteles y otros entornos residenciales; 
establecimientos de tipo «bed and bre-
akfast». No apto para uso profesional. 
No utilice el aparato con � nes distin-
tos a aquel para el que está diseñado. 
Cualquier uso diferente al indicado 
debe considerarse indebido y peligroso 
y expone al usuario a riesgos de natu-
raleza eléctrica y daños a las personas. 
Cuando se decida desechar este apara-
to, se recomienda inutilizarlo cortando 
el cable de alimentación. Antes de co-
nectar el aparato a la red de alimenta-
ción, compruebe que la tensión indica-
da en los datos técnicos se corresponde 
con la de la red local y no utilice tomas 
o alargadores eléctricos no compatibles 
con lo indicado en los datos técnicos. 
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No utilice el aparato si el cable, el en-
chufe o algunas de sus partes están 
dañados. Asegúrese de que el cable de 
alimentación se mantenga debidamen-
te alejado del aparato y de que no esté 
en contacto con las partes calientes 
del mismo o aplastado sobre bordes o 
aristas cortantes. Nunca desconecte el 
aparato tirando del cable. Después de 
utilizar el aparato, desconecte el hilo 
conductor de la fuente eléctrica y espe-
re hasta que se enfríe antes de guardar-
lo y de proceder a su limpieza. Todas las 
reparaciones, incluida la sustitución del 
cable de alimentación (si fuera preciso), 
deberán realizarlas únicamente técnic-
os autorizados y expertos, para prevenir 
cualquier riesgo. Nunca enrolle el cable 
de alimentación alrededor de la mano 
cuando el aparato esté conectado a la 
red eléctrica. En caso de tormenta, de-
sconecte el cable de alimentación de la 
toma de corriente. Desenrolle el cable 
por completo antes de utilizar el apara-
to. No tire ni transporte el aparato por 
medio del cable de alimentación. No 
utilice el cable de alimentación como 
asa. No tire del cable de alimentación 
alrededor de aristas cortantes ni lo 
apoye sobre super� cies calientes. Guar-
de el presente manual de uso, junto con 
las instrucciones, durante toda la vida 
útil del aparato, para futuras consultas. 

En caso de cesión del aparato a terceros, 
entregue también toda la documenta-
ción. Si al leer este manual de instruc-
ciones algunas partes le resultaran di-
fíciles de entender o le surgieran dudas, 
antes de utilizar el aparato, póngase en 
contacto con la empresa en la dirección 
indicada.  

ATENCIÓN!
Compruebe de forma periódica el cor-
recto ajuste de los tornillos que pu-
diera llevar el aparato, su estado de 
desgaste y asegúrese de que funciona 
correctamente. El uso de accesorios no 
recomendados o no suministrados por 
el fabricante puede conllevar riesgos 
de incendio, choque eléctrico o daños a 
personas. Desconecte siempre el apara-
to cuando lo deje sin vigilancia y antes 
de montarlo, desmontarlo, limpiarlo o 
realizar su mantenimiento. No lo deje 
expuesto a los agentes atmosféricos 
(lluvia, sol, etc.). No lo utilice al aire 
libre. No lo deje sin vigilancia mientras 
está conectado a la red eléctrica. No lo 
utilice con las manos o los pies mojados 
o descalzos.  

ATENCIÓN!
Peligro de as� xia. Los elementos de 
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embalaje no deben dejarse al alcance 
de los niños, ya que constituyen fuen-
tes potenciales de peligro. Mantenga la 
bolsa de plástico fuera del alcance de 
los niños. No es un juguete. Durante el 
uso, asegúrese de que los niños no to-
quen el aparato. Si el cable � exible ex-
terno de este aparato está dañado, de-
berá ser reemplazado únicamente por 
el fabricante, su servicio de asistencia 
técnica o por personal cuali� cado equi-
valente con el � n de evitar cualquier 
riesgo. Este aparato puede ser utilizado 
por niños mayores de 8 años y personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia 
o el conocimiento necesario siempre y 
cuando lo hagan bajo supervisión o tras 
recibir instrucciones sobre la utilización 
segura del aparato y hayan entendido 
los peligros que entraña. Los niños de-
berán vigilarse para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato. La limpieza 
y el mantenimiento que debe realizar el 
usuario no podrán ser llevados a cabo 
por niños. Mantenga este aparato y 
su cable fuera del alcance de los niños 
menores de 8 años y guárdelo en un 
lugar seco y seguro. El aparato no está 
diseñado para funcionar con un tem-
porizador externo ni con un sistema de 
control remoto separado. 

No utilice utensilios de cocina que no 
sean compatibles con la inducción. No 
sumerja el aparato en agua ni en otros 
líquidos. No utilice el aparato cerca de 
pilas o fregaderos llenos de agua. No 
deje el aparato expuesto a la humedad 
ni a los agentes atmosféricos. No utilice 
el aparato al aire libre. Este aparato no 
está diseñado para un uso continuado. 
Deje siempre enfriar el aparato durante 
algunos minutos antes de volver a uti-
lizarlo. 

ATENCIÓN!
SUPERFICIE QUE QUEMA.  

ATENCIÓN!
 La tem-

peratura de las super� cies accesibles 
puede ser elevada cuando el aparato 
está en funcionamiento. Las super� cies 
suelen calentarse durante el uso. Utilice 
guantes de protección adecuados.  

ATENCIÓN!
Este aparato no debe utilizarse con car-
bón u otros combustibles similares.  

ATENCIÓN!
 Si la su-

per� cie presenta grietas, hay que apa-
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gar el aparato para evitar el riesgo de 
descarga eléctrica. No coloque objetos 
metálicos tales como cuchillos, tenedo-
res, cucharas y tapas sobre la placa, ya 
que pueden calentarse mucho. Coloque 
el aparato sobre una super� cie estable 
y plana. No utilice el aparato si está 
dañado. No lo use si se ha caído. No lo 
use si presenta signos visibles de daño. 
Utilice el aparato sobre una super� cie 
horizontal y estable. Apague el aparato 
cuando no esté en uso y conéctelo solo 
a tomas de corriente adecuadas. Evite 
dejarlo encendido innecesariamente. 
Límpielo con un paño suave y seco. No 
utilice detergentes abrasivos. 
Este aparato cumple los requisitos 
establecidos en el Reglamento (UE) n.° 
2023/826. Consumo en modo de espe-
ra con display: 0,77 W. Activación au-
tomática: en 20 minutos después de su 
uso. Modo de espera en red: no aplica. El 
aparato no está equipado con conecti-
vidad de red cableada o inalámbrica y 
no está diseñado para ser utilizado con 
un alimentador externo.

Componentes
1. Placa
2. Cuadro de mando

1

2

2.e2.c
2.b

2.a

2.d

2.f

2.a Botón de Temperatura/Potencia
2.b Bloqueo de seguridad
2.c Pantalla
2.d Ajuste de potencia/temperatura/temporizador
2.e Temporizador
2.f Encendido/Apagado

QUÉ TIPO DE UTENSILIOS UTILIZAR
1. UTENSILIOS ADECUADOS
Utensilios de acero, hierro fundido, hierro esmaltado, acero 
inoxidable, ollas/sartenes de fondo plano con un diámetro 
de 12 a 24 cm.
2. UTENSILIOS NO ADECUADOS
Vidrio, cerámica, barro, aluminio.
Ollas/sartenes con fondo redondeado o con un diámetro in-
ferior a 12 cm.

NIVELES DE POTENCIA Y CALOR DISPONIBLES
Niveles de 
potencia 
(W)

500 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000

Tempe-
raturas 
(°C)

80 120 140 160 180 200 220 240

INSTRUCCIONES
Conectar el enchufe a una toma de corriente. La unidad emi-
tirá una señal y en la pantalla aparecerá el símbolo “0”. Presio-
nar Encendido/Apagado para encender la unidad. La pantalla 
mostrará “ON”.
1. Selección de potencia: Presionar el botón Función. La 
pantalla mostrará el valor 1600 indicando que la potencia 
preestablecida es de 1600W. La potencia se puede ajustar 
mediante los botones + o -. Hay disponibles 8 niveles de po-
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tencia: 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 
2000W. Presionar el botón “Temperatura” para cambiar al 
modo de ajuste de temperatura o presionar Encendido/Apa-
gado para interrumpir la operación.
2. Selección de temperatura: Presionar dos veces el botón 
“Temperatura”. La pantalla mostrará el valor 160 indicando 
que la temperatura preestablecida es de 160°C. La tempera-
tura se puede ajustar mediante los botones + o -. Hay dispo-
nibles 8 niveles de temperatura (80°C, 120°C, 140°C, 160°C, 
180°C, 200°C, 220°C, 240°C). Presionar el botón “Temperatu-
ra” para cambiar al modo de ajuste de potencia o presionar 
Encendido/Apagado para interrumpir la operación.
3. Función de temporizador: Una vez seleccionada la modali-
dad de cocción (mediante potencia o temperatura), presionar 
una vez el botón Temporizador para activar esta función. El 
indicador de Temporizador se enciende. La pantalla muestra 
el intervalo de tiempo prede� nido (10 min). El temporiza-
dor se puede ajustar mediante los botones + o -. Mantener 
presionado el botón + o – para una selección más rápida. El 
temporizador se puede ajustar de 1 minuto a 3 horas. Para 
con� rmar la selección, presionar nuevamente el botón Tem-
porizador o esperar a que el valor en la pantalla deje de par-
padear. Al � nalizar la cuenta regresiva, la unidad emitirá una 
señal acústica y cambiará automáticamente al modo de espe-
ra. Para desactivar el temporizador, presionar nuevamente el 
botón Temporizador o presionar el botón Encendido/Apagado 
para cambiar al modo de espera.

4. Bloqueo de seguridad para niños: Para evitar que los niños 
modi� quen accidentalmente los ajustes de cocción, mante-
ner presionado el botón de Bloqueo de seguridad durante 
unos segundos. Para desactivar el bloqueo, mantener presio-
nado el botón durante unos segundos.
NOTA: Antes de encender la unidad, asegúrese siempre de que 
la olla utilizada no esté vacía para evitar que se dañe la placa 
o la olla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Desconectar el enchufe de la toma de corriente y esperar 
hasta que la unidad se enfríe completamente. Limpiar de-
spués de cada uso.
2. No utilizar alcohol, disolventes, detergentes o esponjas 
abrasivas, ni objetos metálicos para limpiar la unidad.
3. Limpiar utilizando detergentes neutros y un paño húmedo.
4. Nunca verter agua directamente sobre la unidad.
5. Limpiar el ventilador regularmente con un pincel suave.
6. Se recomienda esperar a que el ventilador deje de funcionar 
antes de desconectar la unidad de la toma de corriente.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Durante el uso, es posible que ocurra alguno de estos eventos. 
Se recomienda consultar la siguiente tabla para identi� car 
posibles causas y soluciones.
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P- MEDIDAS DE SEGURANÇA

 Antes da utilização, leia essas 
advertências e instruções e guarde-as 
para referências futuras. A falta de 
cumprimento dos presentes avisos 
e instruções pode provocar choques 
elétricos, incêndios e/ou infortúnios 
graves.  Quando se utilizam aparelhos 
alimentados eletricamente, observe 
sempre as normais precauções de segu-
rança para reduzir o risco de incêndio, 
choques elétricos, lesões pessoais e 
dani� cações materiais. O aparelho é 
destinado para ser utilizada nas apli-
cações domésticas e parecidas e par-
ticularmente nas áreas para cozinhar 
destinadas ao pro� ssionais nas lojas, 
nos escritórios e nos outros ambientes 

pro� ssionais; nas fazendas; por clientes 
de hotéis, motéis e outros ambientes 
de tipo residencial; nos ambientes tipo 
bed and breakfast. Não é adapto para 
uso pro� ssional. Não utilize o aparelho 
para usos diferentes daqueles pelo qual 
ele foi concebido. Qualquer utilização 
diferente daquela indicada deve ser 
considerada imprópria e perigosa e 
expõe o utilizador aos riscos de nature-
za elétrica e às dani� cações às pessoas. 
Quando decidir eliminar como rejeito 
esse aparelho, é recomendável tor-
ná-lo inutilizável cortando seu cabo de 
alimentação. Antes de conectar o apa-
relho na rede de alimentação, veri� que 
se a tensão indicada nos dados técnicos 
corresponde com aquela da rede local 
e não utilize tomadas ou extensões 
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elétricas não compatíveis com o que 
está indicado nos dados técnicos. Não 
utilize o aparelho se o cabo, o plugue 
ou qualquer uma de suas partes estiver 
dani� cada. Veri� que se o cabo de ali-
mentação está sendo mantido adequa-
damente longe do aparelho e não entre 
em contato com as partes quentes do 
mesmo ou � que prensado sobre bordas 
ou cantos cortantes. Nunca desconecte 
o aparelho puxando pelo cabo. Após ter 
utilizado o aparelho, desconecte o � o 
condutor e aguarde seu esfriamento 
antes de guardá-lo ou de proceder com 
a limpeza. Todos os consertos, inclusive 
a (eventual) substituição do cabo de 
alimentação, devem ser realizados so-
mente por técnicos autorizados e espe-
cializados, para dessa maneira prevenir 
qualquer risco. Nunca enrole o cabo de 
alimentação em volta da mão quando 
o aparelho estiver conectado na rede 
elétrica. Em caso de temporal, desco-
necte o cabo de alimentação da toma-
da de corrente. Estique completamente 
o cabo antes da utilização. Não puxe ou 
transporte o aparelho através do � o de 
alimentação. Não utilize o � o de alimen-
tação como empunhadura. Não puxe o 
� o de alimentação em volta de cantos 
a� ados e não apoie-o sobre superfícies 
quentes. Guarde esse livrinho de uti-
lização com segurança, junto com as 

instruções, pela inteira duração da vida 
do aparelho, para poder consultá-lo. Se 
for ceder o aparelho para terceiros, en-
tregue também toda a documentação. 
Se durante a leitura desse livrinho de 
instruções de utilização algumas partes 
estiverem difíceis de serem entendidas 
ou se houverem dúvidas, antes de uti-
lizar o produto procure a empresa no 
endereço indicado.   

ATENÇÃO!
Veri� que periodicamente se os even-
tuais parafusos presentes estão correta-
mente apertados, o estado de desgaste 
do aparelho e seu correto funciona-
mento. A utilização de acessórios não 
aconselhados ou não fornecidos pelo 
construtor do aparelho pode comportar 
riscos de incêndios, choques elétricos 
ou dani� cações às pessoas. Desconecte 
sempre o aparelho da alimentação se 
o mesmo for deixado sem supervisão 
e antes de montálo, desmontálo, lim-
pá-lo ou realizar sua manutenção. Não 
deixe o aparelho exposto aos agentes 
atmosféricos (chuva, sol, etc.). Não uti-
lize o aparelho ao ar livre. Não deixe o 
aparelho sem supervisão enquanto 
ele estiver conectado na rede elétrica. 
Não utilize o aparelho se estiver com 
as mãos molhadas ou pés molhados ou 
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descalços.  

ATENÇÃO!
Perigo de sufocamento. Os elementos 
da embalagem não devem ser deixa-
dos ao alcance das crianças enquanto 
potenciais fontes de perigo. Mantenha 
o saco de plástico longe do alcance 
das crianças. Não é um brinquedo. Du-
rante a utilização certi� que-se que as 
crianças não entrem em contato com 
o aparelho. Se o cabo � exível externo 
desse aparelho estiver dani� cado, o 
mesmo deve ser substituído exclusi-
vamente pelo construtor, pelo seu ser-
viço de assistência, ou por pro� ssionais 
especializados equivalentes, para dessa 
forma evitar perigos. O aparelho  pode 
ser utilizado pelas crianças com idade 
não inferior aos 8 amos e por pesso-
as com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais, ou com falta de 
experiência ou sem o conhecimento 
necessário, a não ser sob supervisão ou 
então depois que as mesmas recebe-
ram as instruções relativas à utilização 
com segurança do aparelho e que elas 
tenham entendido os perigos ineren-
tes. As crianças devem ser supervisio-
nadas para não brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção destinada a 
ser realizada pelo utilizador não devem 

ser realizada pelas crianças. Mantenha 
o aparelho e o seu cabo fora do alcan-
ce das crianças com menos de 8 anos e 
guarde-o em um lugar seco e seguro. 
O aparelho não é destinado para ser 
utilizado através de um temporizador 
externo ou com um sistema de controle 
separado. 
Não utilize panelas que não são compa-
tíveis com a indução. Não mergulhe o 
aparelho na água ou em outros líquidos. 
Não utilize o aparelho em proximidade 
de banheiros ou pias cheias de água. 
Não exponha o aparelho à humidade ou 
aos agentes atmosféricos. Não utilize o 
aparelho em ambientes externos. Esse 
aparelho não foi projetado para ser uti-
lizado com continuidade. Deixe sempre 
o aparelho esfriar por alguns minutos 
entre uma utilização e outra.  

ATENÇÃO!
SUPERFÍCIE QUE QUEIMA.   

ATENÇÃO!
A temperatura das superfícies acessív-
eis pode ser elevada quando o aparelho 
estiver acionado. As superfícies estão 
sujeitas a se tornar quentes durante 
a utilização. Utilize luvas de proteção 
idôneas.   
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ATENÇÃO!
Esse aparelho não deve ser utilizado 
com carvão ou combustíveis parecidos.  

ATENÇÃO!
Se na superfície houverem rachaduras, 
deve-se desligar o aparelho para evitar 
o risco de choques elétricos. Objetos 
metálicos como facas, garfos, colheres 
e tampas não devem ser posicionados 
sobre a chapa pois eles podem se tor-
nar muito quentes. Instale sobre uma 
superfície estável e plana. Não utilize o 
aparelho se ele estiver dani� cado. Não 
utilize se o aparelho caiu. Não utilize 
se houverem sinais visíveis de dani� -
cações. Utilize sobre um superfície ho-
rizontal e estável. Desligue o aparelho 
quando ele não estiver sendo utiliza-
do e conecte-o somente em tomadas 
elétricas adequadas. Evite deixá-lo li-
gado inutilmente. Limpe com um pano 
macio e seco. Não utilize detergentes 
abrasivos.   

Esse aparelho é conforme aos requisitos 
do Regulamento (UE) 2023/826. Consu-
mo em modalidade stand by com mo-
strador: 0,77W. Ativação automática: 
dentro de 20 minutos após a utilização.  

Modalidade stand by na rede: não apli-
cável. O aparelho não possui conexão 
de rede com � os ou wireless e não foi 
projetado para ser utilizado com um 
alimentador externo.
COMPONENTES
1. Chapa
2. Painel de controle

1

2

2.a Botão de Temperatura/Potência
2.b Trava de segurança
2.c Display
2.d Ajuste de potência/temperatura/temporizador
2.e Temporizador
2.f Ligar/Desligar

2.e2.c
2.b

2.a

2.d

2.f

QUE TIPOS DE PANELAS UTILIZAR
1. PANELAS ADEQUADAS
Panelas de aço, ferro fundido, ferro esmaltado, aço inoxidável, pane-
las/frigideiras com fundo plano com diâmetro de 12 a 24 cm.
2. PANELAS NÃO ADEQUADAS
Vidro, cerâmica, terracota, alumínio.
Panelas/frigideiras com fundo arredondado ou com diâmetro inferior 
a 12 cm.

NÍVEIS DE POTÊNCIA E CALOR DISPONÍVEIS
Níveis de 
potência 
(W)

500 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000
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Tempe-
raturas 
(°C)

80 120 140 160 180 200 220 240

INSTRUÇÕES:
Conecte o plugue a uma tomada elétrica. A unidade emitirá 
um sinal e o símbolo “0” aparecerá no display. Pressione Ligar/
Desligar para ligar a unidade. O display mostrará “ON”.
1. Seleção de potência: Pressione o botão Função. O display 
mostrará o valor 1600, indicando que a potência prede� nida 
é de 1600W. A potência pode ser ajustada usando os botões 
+ ou -. Estão disponíveis 8 níveis de potência: 500W, 800W, 
1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W. Pressione o 
botão “Temperatura” para mudar para o modo de ajuste de 
temperatura ou pressione Ligar/Desligar para interromper a 
operação.
2. Seleção de temperatura: Pressione duas vezes o botão 
“Temperatura”. O display mostrará o valor 160, indicando que 
a temperatura prede� nida é de 160°C. A temperatura pode 
ser ajustada usando os botões + ou -. Estão disponíveis 8 nív-
eis de temperatura (80°C, 120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C, 
220°C, 240°C). Pressione o botão “Temperatura” para mudar 
para o modo de ajuste de potência ou pressione Ligar/Desli-
gar para interromper a operação.
3. Função de temporizador: Depois de selecionar o modo de 
cozimento (por potência ou temperatura), pressione o botão 
Temporizador uma vez para ativar esta função. O indicador 
de Temporizador se acende. O display mostra o intervalo de 
tempo prede� nido (10min). O temporizador pode ser ajusta-
do usando os botões + ou -. Mantenha pressionado o botão 
+ ou – para uma seleção mais rápida. O temporizador pode 
ser ajustado de 1 minuto a 3 horas. Para con� rmar a seleção, 

pressione o botão Temporizador novamente ou aguarde até 
que o valor no display pare de piscar. Ao � nal da contagem 
regressiva, a unidade emitirá um sinal sonoro e mudará auto-
maticamente para o modo de espera. Para desativar o tempo-
rizador, pressione o botão Temporizador novamente ou pres-
sione o botão Ligar/Desligar para entrar no modo de espera.
4. Trava de segurança para crianças: Para evitar que as 
crianças modi� quem acidentalmente as con� gurações de 
cozimento, mantenha pressionado o botão de Trava de segu-
rança por alguns segundos. Para desativar a trava, mantenha 
pressionado o botão por alguns segundos.

NOTA:
Antes de iniciar a unidade, certi� que-se sempre de que a 
panela usada não esteja vazia para evitar danos à placa ou 
à panela.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
1. Desconecte o plugue da tomada e aguarde até que a unida-
de esfrie completamente. Limpe após cada uso.
2. Não use álcool, solventes, detergentes ou esponjas abrasi-
vas, nem objetos metálicos para limpar o fogão.
3. Limpe usando detergentes neutros e um pano úmido.
4. Nunca despeje água diretamente sobre a unidade.
5. Limpe o ventilador regularmente com um pincel macio.
6. Recomenda-se esperar até que o ventilador pare de funcio-
nar antes de desconectar a unidade da tomada.
PROBLEMAS E SOLUÇÕES
Durante o uso, é possível que ocorram alguns desses eventos. 
Consulte a tabela a seguir para identi� car possíveis causas e 
soluções.
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GR- ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν από τη χρήση, διαβάστε 
αυτές τις προειδοποιήσεις και οδηγίες 
και φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά. Η μη τήρηση αυτών των 
προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό. 
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές, να ακολουθείτε πάντα τις 
βασικές προφυλάξεις ασφαλείας για 
να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού και 
υλικών ζημιών. Η συσκευή προορίζεται 
για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες 
εφαρμογές και ιδιαίτερα σε χώρους 
μαγειρέματος που προορίζονται 
για το προσωπικό σε καταστήματα, 
γραφεία και άλλα επαγγελματικά 

περιβάλλοντα. σε αγροκτήματα· 
από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και 
άλλων οικιστικών περιβαλλόντων· σε 
περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast. 
Δεν είναι κατάλληλο για επαγγελματική 
χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς 
για τους οποίους έχει σχεδιαστεί. 
Οποιαδήποτε χρήση διαφορετική 
από την ενδεικνυόμενη θεωρείται 
ακατάλληλη και επικίνδυνη και εκθέτει 
τον χρήστη σε ηλεκτρικούς κινδύνους 
και τραυματισμούς σε ανθρώπους. Εάν 
αποφασίσετε να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή ως απόβλητο, σας συνιστούμε 
να την καταστήσετε αχρηστευμένη 
κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσίας. 
Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην 
παροχή ρεύματος, ελέγξτε ότι η τάση 
που αναφέρεται στα τεχνικά δεδομένα 
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αντιστοιχεί σε αυτήν του τοπικού 
δικτύου και μην χρησιμοποιείτε πρίζες 
ή καλώδια επέκτασης που δεν είναι 
συμβατά με αυτήν που αναφέρεται στα 
τεχνικά δεδομένα. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή εάν το καλώδιο, το φις ή 
οποιοδήποτε μέρος αυτού έχει υποστεί 
ζημιά. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
ρεύματος βρίσκεται μακριά από τη 
συσκευή και δεν έρχεται σε επαφή 
με τα ζεστά μέρη της συσκευής ή δεν 
πιέζει αιχμηρές άκρες ή γωνίες. Ποτέ 
μην αποσυνδέετε τη συσκευή από 
την πρίζα τραβώντας το καλώδιο. 
Αφού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
από την πρίζα και περιμένετε να 
κρυώσει πριν την αποθηκεύσετε και 
την καθαρίσετε. Όλες οι επισκευές, 
συμπεριλαμβανομένης (εάν είναι 
απαραίτητο) της αντικατάστασης 
του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει 
να πραγματοποιούνται μόνο από 
εξουσιοδοτημένους και έμπειρους 
τεχνικούς, προκειμένου να αποτραπεί 
οποιοσδήποτε κίνδυνος. Μην τυλίγετε 
ποτέ το καλώδιο ρεύματος γύρω 
από το χέρι σας όταν η συσκευή 
είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα. Σε 
περίπτωση καταιγίδας, αποσυνδέστε 
το καλώδιο τροφοδοσίας από την 
πρίζα. Ξετυλίξτε πλήρως το καλώδιο 
πριν από τη χρήση. Μην τραβάτε ή 

μεταφέρετε τη συσκευή τραβώντας 
την από το καλώδιο ρεύματος. Μην 
χρησιμοποιείτε το καλώδιο ρεύματος 
ως λαβή. Μην τραβάτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας γύρω από αιχμηρές 
γωνίες και μην το τοποθετείτε σε 
θερμές επιφάνειες. Φυλάξτε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήστη σε ασφαλές μέρος, 
μαζί με τις οδηγίες, για αναφορά καθ’ 
όλη τη διάρκεια ζωής της συσκευής. 
Εάν παραχωρήσετε τη συσκευή σε 
τρίτους, παρακαλούμε να παραδώσετε 
και όλα τα έγγραφα τεκμηρίωσης. 
Εάν, κατά την ανάγνωση αυτού του 
εγχειριδίου οδηγιών, ορισμένα μέρη 
είναι δύσκολο να κατανοηθούν ή εάν 
προκύψουν αμφιβολίες, επικοινωνήστε 
με την εταιρεία στην υποδεικνυόμενη 
διεύθυνση πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Να ελέγχετε περιοδικά τη σωστή 
σύσφιξη τυχόν βιδών που υπάρχουν, 
την κατάσταση φθοράς της συσκευής 
και βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί 
σωστά. Η χρήση αξεσουάρ που δεν 
συνιστώνται ή δεν παρέχονται από 
τον κατασκευαστή της συσκευής 
ενδέχεται να ενέχει κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού 
ατόμων. Πάντα να αποσυνδέετε τη 
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συσκευή από την παροχή ρεύματος 
εάν την αφήσετε χωρίς επίβλεψη 
και πριν από τη συναρμολόγηση, 
την αποσυναρμολόγηση, τον 
καθαρισμό ή τη συντήρησή της. Μην 
αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη σε 
ατμοσφαιρικούς παράγοντες (βροχή, 
ήλιο κ.λπ.). Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. Μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη 
όσο είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν έχετε βρεγμένα χέρια ή βρεγμένα ή 
γυμνά πόδια.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Κίνδυνος πνιγμού. Τα στοιχεία της 
συσκευασίας δεν πρέπει να αφήνονται 
σε κοντινή απόσταση από παιδιά, καθώς 
αποτελούν πιθανές πηγές κινδύνου. 
Κρατήστε την πλαστική σακούλα μακριά 
από παιδιά. Δεν είναι παιχνίδι. Κατά τη 
χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν 
έρχονται σε επαφή με τη συσκευή. Εάν 
το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο αυτής 
της συσκευής έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί αποκλειστικά από 
τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή ισοδύναμο εξειδικευμένο 
προσωπικό, προκειμένου να 
αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος. Η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 

ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
ή γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν 
λάβει οδηγίες σχετικά με τον ασφαλή 
χειρισμό της συσκευής και έχουν 
κατανοήσει τους εγγενείς κινδύνους. 
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται 
για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει 
να εκτελούνται από παιδιά. Κρατήστε τη 
συσκευή και το καλώδιό της μακριά από 
παιδιά κάτω των 8 ετών και φυλάξτε την 
σε ξηρό και ασφαλές μέρος. Η συσκευή 
δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω 
εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή με 
ξεχωριστό σύστημα ελέγχου.

Μην χρησιμοποιείτε τηγάνια που δεν 
είναι συμβατά με την επαγωγική εστία. 
Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα 
υγρά. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
κοντά σε μπανιέρες ή νεροχύτες 
γεμάτους με νερό. Μην εκθέτετε τη 
συσκευή σε υγρασία ή ατμοσφαιρικούς 
παράγοντες. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. Αυτή 
η συσκευή δεν προορίζεται για συνεχή 
χρήση. Αφήνετε πάντα τη συσκευή να 
κρυώσει για λίγα λεπτά μεταξύ των 
χρήσεων.  
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ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΖΕΣΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η θερμοκρασία των προσβάσιμων 
επιφανειών ενδέχεται να είναι υψηλή 
όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία. 
Οι επιφάνειες ενδέχεται να θερμανθούν 
κατά τη χρήση. Χρησιμοποιήστε 
κατάλληλα προστατευτικά γάντια.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται με άνθρακα ή παρόμοια 
καύσιμα.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν η επιφάνεια έχει ρωγμές, η συσκευή 
πρέπει να απενεργοποιηθεί για να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 
Μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, 
πιρούνια, κουτάλια και καπάκια δεν 
πρέπει να τοποθετούνται πάνω στην 
πλάκα, καθώς μπορεί να ζεσταθούν 
πολύ. Εγκαταστήστε πάνω σε μια 
σταθερή, επίπεδη επιφάνεια. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει 
υποστεί ζημιά. Μην τη χρησιμοποιείτε 

σε περίπτωση πτώσης. Μην τη 
χρησιμοποιείτε εάν υπάρχουν ορατά 
σημάδια ζημιάς. Χρησιμοποιήστε πάνω 
σε οριζόντια, σταθερή επιφάνεια. 
Απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 
τη χρησιμοποιείτε και συνδέστε την 
μόνο σε κατάλληλες ηλεκτρικές πρίζες. 
Αποφύγετε να την αφήνετε αναμμένη 
άσκοπα. Καθαρίστε με ένα μαλακό, 
στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε 
λειαντικά καθαριστικά.
Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με 
τις απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 
2023/826. Κατανάλωση ενέργειας σε 
λειτουργία αναμονής με οθόνη: 0,77W. 
Αυτόματη ενεργοποίηση: εντός 20 
λεπτών μετά τη χρήση. Λειτουργία 
αναμονής δικτύου: Δεν ισχύει. Η 
συσκευή δεν διαθέτει ενσύρματη ή 
ασύρματη σύνδεση δικτύου και δεν 
έχει σχεδιαστεί για χρήση με εξωτερικό 
τροφοδοτικό.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΗΗΕ
Εξαρτήματα
1. Εστία
2. Πίνακας ελέγχου

1

2

2.e2.c
2.b

2.a

2.d

2.f

2.a Κουμπί Θερμοκρασίας/Ισχύος
2.b Κλείδωμα ασφαλείας
2.c Οθόνη
2.d Ρύθμιση ισχύος/θερμοκρασίας/χρονοδιακόπτη
2.e Χρονοδιακόπτης
2.f Άνοιγμα/Κλείσιμο (On/O� )

ΠΟΙΑ ΣΚΕΥΗ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ
1. ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΣΚΕΥΗ
Σκεύη από χάλυβα, χυτοσίδηρο, εμαγιέ σίδερο, ανοξείδωτο 
ατσάλι, κατσαρόλες/τηγάνια με επίπεδη βάση με διάμετρο 
από 12 έως 24 εκ.
2. ΜΗ ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΣΚΕΥΗ
Γυαλί, κεραμικό, τερακότα, αλουμίνιο.
Κατσαρόλες/τηγάνια με στρογγυλεμένη βάση ή με διάμετρο 
μικρότερη από 12 εκ.

ΔΙΑΘΕΣΙΜΑ ΕΠΙΠΕΔΑ ΙΣΧΥΟΣ ΚΑΙ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

Επίπεδα ισχύος 
(W)

500 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000

Θερμοκρασίες 
(°C)

80 120 140 160 180 200 220 240

ΟΔΗΓΙΕΣ:
Συνδέστε το βύσμα σε μια πρίζα. Η συσκευή θα εκπέμψει έναν 
ήχο και στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο “0”. Πατήστε το 
κουμπί Άνοιγμα/Κλείσιμο (On/O� ) για να ενεργοποιήσετε τη 

συσκευή. Η οθόνη θα δείξει “ON”.
1. Επιλογή ισχύος: Πατήστε το κουμπί Λειτουργία (Function). 
Η οθόνη θα δείξει την τιμή 1600, υποδεικνύοντας ότι η 
προεπιλεγμένη ισχύς είναι 1600W. Η ισχύς μπορεί να ρυθμιστεί 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά + ή -. Διατίθενται 8 επίπεδα 
ισχύος: 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 
2000W. Πατήστε το κουμπί “Θερμοκρασία” για να μεταβείτε 
στη λειτουργία ρύθμισης θερμοκρασίας ή πατήστε το κουμπί 
Άνοιγμα/Κλείσιμο (On/O� ) για να διακόψετε τη λειτουργία.
2. Επιλογή θερμοκρασίας: Πατήστε δύο φορές το 
κουμπί “Θερμοκρασία”. Η οθόνη θα δείξει την τιμή 160, 
υποδεικνύοντας ότι η προεπιλεγμένη θερμοκρασία είναι 
160°C. Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά + ή -. Διατίθενται 8 επίπεδα θερμοκρασίας (80°C, 
120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C). Πατήστε 
το κουμπί “Θερμοκρασία” για να μεταβείτε στη λειτουργία 
ρύθμισης ισχύος ή πατήστε το κουμπί Άνοιγμα/Κλείσιμο (On/
O� ) για να διακόψετε τη λειτουργία.
3. Λειτουργία χρονοδιακόπτη: Αφού επιλέξετε τη μέθοδο 
μαγειρέματος (μέσω ισχύος ή θερμοκρασίας), πατήστε μία 
φορά το κουμπί Χρονοδιακόπτη για να ενεργοποιήσετε αυτή 
τη λειτουργία. Ο δείκτης Χρονοδιακόπτη ανάβει. Η οθόνη 
δείχνει το προκαθορισμένο χρονικό διάστημα (10 λεπτά). 
Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να ρυθμιστεί χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά + ή -. Κρατήστε πατημένο το κουμπί + ή – για 
ταχύτερη επιλογή. Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να ρυθμιστεί 
από 1 λεπτό έως 3 ώρες. Για να επιβεβαιώσετε την επιλογή, 
πατήστε ξανά το κουμπί Χρονοδιακόπτη ή περιμένετε 
να σταματήσει να αναβοσβήνει η τιμή στην οθόνη. Όταν 
ολοκληρωθεί η αντίστροφη μέτρηση, η συσκευή θα εκπέμψει 
έναν ήχο και θα μεταβεί αυτόματα σε κατάσταση αναμονής. 
Για να απενεργοποιήσετε το χρονοδιακόπτη, πατήστε ξανά το 
κουμπί Χρονοδιακόπτη ή πατήστε το κουμπί Άνοιγμα/Κλείσιμο 
(On/O� ) για να μεταβείτε σε κατάσταση αναμονής.
4. Παιδικό κλείδωμα ασφαλείας: Για να αποτρέψετε τα παιδιά 
από το να αλλάξουν κατά λάθος τις ρυθμίσεις μαγειρέματος, 
κρατήστε πατημένο το κουμπί Κλείδωμα ασφαλείας για 
μερικά δευτερόλεπτα. Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα, 
κρατήστε πατημένο το κουμπί για μερικά δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε πάντα ότι το 
σκεύος που χρησιμοποιείται δεν είναι άδειο για να αποφύγετε 
ζημιά στην πλάκα ή στο σκεύος.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα και περιμένετε μέχρι 
η συσκευή να κρυώσει πλήρως. Καθαρίστε μετά από κάθε 
χρήση.
2. Μην χρησιμοποιείτε αλκοόλ, διαλύτες, απορρυπαντικά 
ή σκληρά σφουγγάρια, ούτε μεταλλικά αντικείμενα για τον 
καθαρισμό της συσκευής.
3. Καθαρίστε χρησιμοποιώντας ουδέτερα απορρυπαντικά και 
ένα υγρό πανί.
4. Μην ρίχνετε ποτέ νερό απευθείας στη συσκευή.
5. Καθαρίζετε τακτικά τον ανεμιστήρα με μια μαλακή βούρτσα.
6. Συνιστάται να περιμένετε μέχρι να σταματήσει ο 
ανεμιστήρας πριν αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ
Κατά τη χρήση, ενδέχεται να προκύψουν κάποια από 
τα ακόλουθα συμβάντα. Συνιστάται να ανατρέξετε στον 
παρακάτω πίνακα για να εντοπίσετε τις πιθανές αιτίες και 
λύσεις.

HR- MJERE OPREZA
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 Prije uporabe pročitajte ova upo-
zorenja i upute i sačuvajte ih za buduću 
upotrebu. Nepoštivanje ovih upozo-
renja i uputa može dovesti do strujnog 
udara, požara i/ili ozbiljne ozljede. 
Kada koristite uređaje na električni 
pogon, uvijek slijedite osnovne sigur-
nosne mjere kako biste smanjili rizik od 
požara, strujnog udara, osobnih ozljeda 
i oštećenja imovine. Uređaj je nami-
jenjen za korištenje u kućanstvu i sličn-
im primjenama, a posebno u prostori-
ma za kuhanje rezerviranim za osoblje 
u trgovinama, uredima i drugim profe-
sionalnim okruženjima; na farmama; 
klijenti hotela, motela i drugih stam-
benih okruženja; u okruženjima tipa 
noćenje s doručkom. Nije prikladno za 
profesionalnu upotrebu. Nemojte kori-
stiti uređaj u druge svrhe osim onih za 
koje je dizajniran. Svaka druga upora-
ba osim navedene smatra se neprikla-
dnom i opasnom te izlaže korisnika 
električnim rizicima i ozljedama ljudi. 
Ako odlučite ovaj uređaj odložiti kao 
otpad, preporučujemo da ga učinite 
neispravnim tako da odsiječete kabel 
za napajanje. Prije spajanja uređaja na 
napajanje provjerite odgovara li napon 
naveden u tehničkim podacima na-
ponu lokalne mreže i nemojte koristiti 
utičnice ili produžne kabele koji nisu 

kompatibilni s naponom navedenim u 
tehničkim podacima. Nemojte koristiti 
uređaj ako je kabel, utikač ili bilo koji 
njegov dio oštećen. Uvjerite se da je ka-
bel za napajanje pravilno odmaknut od 
uređaja i da ne dolazi u dodir s vrućim 
dijelovima uređaja ili da pritiska oštre 
rubove ili kutove. Nikada ne isključujte 
uređaj povlačenjem za kabel. Nakon 
korištenja uređaja, isključite kabel za 
napajanje iz izvora električne energije 
i pričekajte da se ohladi prije nego što 
ga odložite i očistite. Sve popravke, 
uključujući (ako je potrebno) zamjenu 
kabela za napajanje, moraju obavljati 
samo ovlašteni i stručni tehničari, kako 
bi se spriječio bilo kakav rizik. Nikada 
nemojte omotavati kabel za napaja-
nje oko ruke kada je uređaj priključen 
na električnu mrežu. U slučaju grmlja-
vinskog nevremena, izvucite kabel za 
napajanje iz električne utičnice. Prije 
upotrebe potpuno odmotajte kabel. 
Nemojte povlačiti ili nositi uređaj držeći 
ga za kabel za napajanje. Nemojte kori-
stiti kabel za napajanje kao ručku. Ne-
mojte povlačiti kabel za napajanje oko 
oštrih kutova ili ga stavljati na vruće 
površine. Čuvajte ovaj korisnički pri-
ručnik na sigurnom mjestu, zajedno s 
uputama, za korištenje tijekom životn-
og vijeka uređaja. Ako uređaj predajete 
trećoj strani, molimo da predate i svu 
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dokumentaciju. Ako tijekom čitanja 
ovog priručnika s uputama neki dijelovi 
budu teško razumljivi ili ako se pojave 
nedoumice, kontaktirajte tvrtku na na-
vedenoj adresi prije uporabe proizvoda. 

OPREZ!
Povremeno provjeravajte ispravnost 
pritezanja svih prisutnih vijaka, stanje 
istrošenosti uređaja i uvjerite se da 
ispravno radi. Korištenje dodataka koje 
nije preporučio ili isporučio proizvođač 
uređaja može predstavljati opasnost od 
požara, strujnog udara ili ozljeda osoba. 
Uvijek isključite uređaj iz struje ako ga 
ostavite bez nadzora i prije sastavljanja, 
rastavljanja, čišćenja ili održavanja. Ne 
ostavljajte uređaj izložen atmosfer-
skim utjecajima (kiša, sunce, itd.). Ne-
mojte koristiti uređaj na otvorenom. 
Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok 
je priključen na električnu mrežu. Ne-
mojte koristiti uređaj ako imate mokre 
ruke ili mokre ili bose noge.  

OPREZ!
Opasnost od gušenja. Dijelovi paki-
ranja ne smiju se ostavljati u dohvatu 
djece jer su potencijalni izvori opasno-
sti. Držite plastičnu vrećicu podalje od 
djece. To nije igračka. Tijekom uporabe 

pazite da djeca ne dođu u kontakt s 
uređajem. Ako je vanjski savitljivi kabel 
ovog uređaja oštećen, mora ga zamije-
niti isključivo proizvođač, njegov servi-
ser ili ekvivalentno kvali� cirano osoblje 
kako bi se izbjegla opasnost. Aparat 
mogu koristiti djeca starija od 8 godina 
i osobe sa smanjenim � zičkim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima, 
ili s nedostatkom iskustva ili znanja, 
pod uvjetom da su pod nadzorom ili 
su dobili upute o sigurnom korištenju 
aparata i razumjeli su inherentne opa-
snosti. Djecu treba nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju s uređajem. 
Čišćenje i korisničko održavanje ne smi-
ju obavljati djeca. Držite uređaj i njegov 
kabel izvan dohvata djece mlađe od 8 
godina i čuvajte ih na suhom i sigurnom 
mjestu. Uređaj nije namijenjen za rad 
pomoću vanjskog mjerača vremena ili s 
posebnim sustavom upravljanja.
Ne koristite posude koje nisu kompa-
tibilne s indukcijom. Nemojte uranjati 
uređaj u vodu ili druge tekućine. Ne-
mojte koristiti uređaj u blizini kada 
ili sudopera napunjenih vodom. Ne 
izlažite uređaj vlazi ili atmosferskim 
utjecajima. Nemojte koristiti uređaj na 
otvorenom. Ovaj uređaj nije namijenjen 
za kontinuiranu uporabu. Uvijek pustite 
uređaj da se ohladi nekoliko minuta iz-
među jedne upotrebe i druge..  
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OPREZ!
VRUĆA POVRŠINA.  

OPREZ!
Temperatura do-

stupnih površina može biti visoka dok 
uređaj radi. Površine su podložne zagri-
javanju tijekom uporabe. Koristite od-
govarajuće zaštitne rukavice. 

OPREZ!
Ovaj uređaj se ne smije koristiti s uglje-
nom ili sličnim gorivima..  

OPREZ!
Ako površina ima pukotine, uređaj se 
mora isključiti kako bi se izbjegao rizik 
od strujnog udara. Metalni predmeti 
kao što su noževi, vilice, žlice i poklopci 
ne smiju se stavljati na tanjur jer mogu 
postati jako vrući. Postavite na stabilnu, 
ravnu površinu. Nemojte koristiti uređaj 
ako je oštećen. Ne koristiti ako padne. 
Nemojte koristiti ako postoje vidljivi 
znakovi oštećenja. Koristite na vodora-
vnoj, stabilnoj površini. Isključite uređaj 
kada ga ne koristite i spojite ga samo na 
odgovarajuće električne utičnice. Izbje-
gavajte ga ostavljati uključenim bez 

potrebe. Čistite mekom, suhom krpom. 
Nemojte koristiti abrazivna sredstva za 
čišćenje.
Ovaj uređaj u skladu je sa zahtjevima 
Uredbe (EU) 2023/826. Potrošnja ener-
gije u stanju pripravnosti sa zaslonom: 
0,77 W. Automatska aktivacija: unutar 
20 minuta nakon upotrebe. Umreženo 
stanje pripravnosti: Nije primjenjivo. 
Uređaj nema žičanu ili bežičnu mrežnu 
vezu i nije namijenjen za korištenje s 
vanjskim napajanjem.
Sastavni dijelovi
1. Ploča
2. Kontrolna ploča

1

2

2.e2.c
2.b

2.a

2.d

2.f

2.a Tipka za Temperaturu/Snagu
2.b Sigurnosna blokada
2.c Zaslon
2.d Podešavanje snage/temperature/tajmera
2.e Tajmer
2.f Uključivanje/Isključivanje (On/O� )



26

KOJE POSUĐE KORISTITI
1. PRIKLADNO POSUĐE
Posuđe od čelika, lijevanog željeza, emajliranog željeza, 
nehrđajućeg čelika, lonci/tave s ravnim dnom promjera od 
12 do 24 cm.
2. NEPRIKLADNO POSUĐE
Staklo, keramika, terakota, aluminij.
Lonci/tave sa zaobljenim dnom ili promjerom manjim od 12 
cm.

STUPNJEVI SNAGE I RASPOLOŽIVA TOPLINA

Stupnjevi 
snage (W)

500 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000

Temperatura 
(°C)

80 120 140 160 180 200 220 240

UPUTE:
Priključite utikač u električnu utičnicu. Uređaj će emitirati 
zvučni signal, a na zaslonu će se pojaviti simbol “0”. Pritisnite 
tipku On/O�  za uključivanje uređaja. Na zaslonu će se prika-
zati “ON”.
1. Odabir snage: Pritisnite tipku Funkcija. Na zaslonu će se 
prikazati vrijednost 1600, što znači da je unaprijed postavlje-
na snaga 1600W. Snaga se može podesiti pomoću tipki + ili 
-. Dostupno je 8 razina snage: 500W, 800W, 1000W, 1200W, 
1400W, 1600W, 1800W, 2000W. Pritisnite tipku Temperature 
za prelazak na način postavljanja temperature ili pritisnite 
On/O�  za prekid rada.
2. Odabir temperature: Dvaput pritisnite tipku Temperature. 
Na zaslonu će se prikazati vrijednost 160, što znači da je una-
prijed postavljena temperatura 160°C. Temperatura se može 
podesiti pomoću tipki + ili -. Dostupno je 8 razina tempera-
ture: 80°C, 120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C. 
Pritisnite tipku Temperature za prelazak na način postavljanja 
snage ili pritisnite On/O�  za prekid rada.
3. Funkcija tajmera: Nakon odabira načina kuhanja (prema 
snazi ili temperaturi), pritisnite jednom tipku Tajmer da akti-
virate ovu funkciju. Indikator tajmera će se upaliti. Na zaslonu 

će se prikazati zadano vremensko razdoblje (10 minuta). Taj-
mer se može podesiti pomoću tipki + ili -. Držanjem tipke + 
ili - omogućava se brži odabir. Tajmer se može podesiti od 1 
minute do 3 sata. Za potvrdu odabira ponovno pritisnite tipku 
Tajmer ili pričekajte da prestane treptati vrijednost na zaslo-
nu. Po završetku odbrojavanja, uređaj će emitirati zvučni si-
gnal i automatski prijeći u stanje pripravnosti. Za isključivanje 
tajmera pritisnite ponovno tipku Tajmer ili pritisnite tipku On/
O�  za prelazak u stanje pripravnosti.
4. Sigurnosna blokada za djecu: Da biste spriječili djecu da 
slučajno promijene postavke kuhanja, držite pritisnutu tipku 
Sigurnosna blokada nekoliko sekundi. Za deaktivaciju bloka-
de držite pritisnutu tipku nekoliko sekundi.

NAPOMENA:
Prije pokretanja uređaja uvijek provjerite da posuda nije praz-
na kako biste spriječili oštećenje ploče ili posude.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
1. Isključite utikač iz utičnice i pričekajte dok se uređaj potpu-
no ne ohladi. Očistite nakon svake upotrebe.
2. Nemojte koristiti alkohol, otapala, deterdžente ili abrazivne 
spužve, niti metalne predmete za čišćenje ploče.
3.Očistite pomoću neutralnih deterdženata i vlažne krpe.
4. Nikada nemojte izlijevati vodu izravno na uređaj.
5. Redovito čistite ventilator mekom četkom.
6. Preporučuje se pričekati dok ventilator ne prestane raditi 
prije isključivanja uređaja iz utičnice.

PROBLEMI I RJEŠENJA
Tijekom korištenja mogu se pojaviti neki od sljedećih do-
gađaja. Preporučuje se da se konzultirate s donjom tablicom 
kako biste identi� cirali moguće uzroke i rješenja.
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Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto è soggetto alla raccolta diff erenziata. Per le sue caratteristiche tecniche il prodotto, se smal-
tito impropriamente,  può rivelarsi dannoso per la salute e per lʼambiente. Per questo motivo il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifi uti 
solido urbani. Lʼutente dovrà pertanto conferire lʼapparecchiatura giunta a fi ne vita agli idonei centri di raccolta diff erenziata dei rifi uti elettronici ed 
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dellʼacquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad 
uno o conferirla gratuitamente, in caso di prodotto di piccolissime dimensioni, presso i negozi che forniscono questo servizio. Lʼadeguata raccolta 
diff erenziata per lʼavvio successivo dellʼapparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili eff etti negativi sulla salute e sullʼambiente e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta lʼap-
parecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta lʼapplicazione delle sanzioni previste della normativa vigente.

E - El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa indica que el producto está sujeto a recogida selectiva. Debido a sus características 
técnicas, si el producto se elimina de forma indebida, puede resultar perjudicial para la salud y el medio ambiente. Por esta razón, el producto 
no debe eliminarse junto con los residuos sólidos urbanos. El usuario, por lo tanto, deberá depositar el aparato, cuando este llegue al fi nal de su 
vida útil, en los centros de recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos correspondientes, o bien entregarlo al distribuidor 
cuando compre un nuevo aparato similar, a razón de uno por uno, o dejarlo gratuitamente, en caso de productos muy pequeños, en las tiendas que 
proporcionen este servicio. La adecuada recogida selectiva para realizar el reciclaje del aparato en desuso, su tratamiento y eliminación de forma 
compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización y/o 
reciclaje de los materiales de los que está compuesto el aparato. La eliminación ilegal del producto conlleva la aplicación de las sanciones previstas 
en la normativa vigente.

P - O símbolo do contentor de lixo barrado indica que o produto é sujeito à recolha diferenciada. Devido as características técnicas, o produto se 
eliminado indevidamente, pode se tornar perigoso para a saúde e meio ambiente. Por esta razão o produto não deve ser eliminado junto com o 
lixo sólido urbano. O usuário deverá portanto entregar o equipamento sem mais utilização nos centros de recolha específi cos para lixo eletrônico 
e eletrotécnico, ou então entregá-lo ao revendedor no momento da aquisição de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um a 
um ou entregá-lo gratuitamente, em caso de produtos de dimensões muito pequenas, nas lojas que oferecem este serviço. A recolha diferenciada 
adequada para a entrega em seguida do equipamento inutilizável à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambiental compatível contribui à 
evitação de  possíveis efeitos negativos para a saúde e o meio ambiente e favorece a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais com os quais é 
composto o equipamento. A eliminação abusiva do produto comporta a aplicação das sanções previstas pela normativa vigente.  

GR -Το ακυρωμένο σύμβολο κάδου απορριμμάτων υποδεικνύει ότι το προϊόν υπόκειται σε ανακύκλωση. Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του, 
το προϊόν, εάν δεν απορριφθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο για την υγεία μας και το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα στερεά αστικά απόβλητα. Κατά συνέπεια, η χρήστης θα πρέπει να μεταφέρει την συσκευή στο τέλος της 
λειτουργικής ζωής της σε κατάλληλα διαφοροποιημένα κέντρα συλλογής για  ηλεκτρονικές συσκευές και ηλεκτρο-τεχνικά απόβλητα, ή να 
την επιστρέψει στον λιανοπωλητή κατά την αγορά μιας νέας συσκευής ισοδύναμου τύπου, η να την αποδώσει δωρεάν, σε περίπτωση πολύ 
μιρκών διαστάσεων σε καταστήματα που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση στην 
ανακύκλωση, επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή / και ανακύκλωση των υλικών που απαρτίζουν τον εξοπλισμό. Παράνομη απόρριψη του 
προϊόντος από τον ιδιοκτήτη συνεπάγεται την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων που προβλέπονται από το νόμο.

HR -Oznaka prekrižene kante za otpad označava da je proizvod namijenjen za odvojeno prikupljanje otpada. Zbog svojih tehničkih karakteristika, 
ako proivod nije pravilno odložen, može biti opasan za zdravlje i okoliš. Zbog toga proizvod ne smije bit odložen zajedno s gradskim otpadom. 
Korisnik treba odložiti nefunkcionalni uređaj u određeni centar za odvojeno prikupljanje elektronskog i elektrotehničkog otpada, ili predati pro-
davaču u trenutku kupnje novog proizvoda istog tipa ili predati bez plaćanja dodatnih troškova, u slučaju proizvoda malih dimanzija, u centrima 
koji nude ovaj tip usluge. Adekvatno odvojeno prikupljanje otpada za naredno recikliranje odbačenih uređaja, za tretiranje i odlaganje u skladu s 
okolišem doprinosi izbjegavanju negativnog utjecaja na zdravlje i okoliš te pomaže za naknadno korištenje i/ili recikiranje materijala od kojeg se 
sastoji uređaj. Neprimjereno odlaganje proizvoda stvara komplikacije te sankcije predviđene važećim odredbama.
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Art. 877200

= Leggere il manuale
dell’operatore

= Smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

= Apparecchio per uso
interno

= Apparecchio con classe di protezione II
(Doppio isolamento) 

= Osservare le avvertenze e le norme sulla sicurezza




